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CONTEXTS OF ASPECT OPPOSITIONS EXEMPLIFYING THE SEMANTICS OF ASPECT
(BY THE EXAMPLE OF CERTAIN ASPECTS OF STUDYING THE SEMANTICS OF ASPECTS)
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The article presents itself a description of one of the possible means for representing the semantics of the Russian verb aspect.
Familiar in the Russian linguistics meanings of an aspect are considered within the framework of an integrated statement
in which the verbs with the same root but different aspect semantics are opposed. The authors introduce six types of contrasting
situations based on the various aspect oppositions, provide certain recommendations on specifics of their presentation.

Key words and phrases: Russian verb aspect; aspect oppositions; aspect contrast; verbs with the same root; semantics of aspect.
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Pu1010rHYecKne HAYKH

Ananuzupyiomes cnocobwl nepesoda peanutl, e3amoie 3a ocHogy B. B. Haboxoswvim 6 pacckase «Ilamamu JI. U. Lllu-
2aesay, HANUCAHHOM HA PYCCKOM A3bIKe U Nepese0eHHOM CaMUM aA8MOopoM HA aAHeIUUCKuU. Ycmanoeneno, ymo ne-
Pesoo peanuil 603MONCeH, U Hauboaee U3NI0OIeHHLIM CHOCODOM Nepesoda y YKA3aHHO20 A8mMopa SIemcs ynooo o-
JA0WUU nepesood, CROCOOCMBYIowuLL nepedaie ICMemuieckoll cocmasisaowel xyoodcecmaennoz2o mexkcma. Cioso —
Hauboiee YACMOMHbBIL MUN Peanuu.

Kniouesvie cnosa u ¢hpaswl: peanms; crocoObl MepeBoja peanuid; TPAHCIUTEPALHS; YINOJOOJSIONMA HepeBoI;
Ipo0JIeMBI ITepeBo/Ia.

Koposuna Kpucruna I'enHagbeBHA
Bonzoepadckuii cocydapcmeennwiil coyuanbHo-nedazosuteckull ynugepcumem
kristy_life@mail.ru

MEPEBO/I PEAJINI KAK ITPOBJIEMA ITEPEBOJIOBEIEHUA
(HA ITIPUMEPE PACCKA3A B. B. HABOKOBA «ITAMSATHA J1. W. IIIUTAEBA»)®

JlaHHast cTaThsi NOCBSIIEHA N3YYEHUIO 3THOKYJIBTYPHOH CrielM(UKY peaii B IEpEeBOJHOM TEKCTE Ha MaTepHa-
ne pacckasza B. B. Habokosa «Ilamsru JI. U. IlIuraesay.

[TpoGnems! nepeBosia ABIAIOTCS 0a30BEIMU B MEKKYJIHTYPHBIX OTHOLIEHUSX. TeopHsi HEepeBOIMMOCTH JI0JIr0e
BpEMsI CUUTaJIach aKCHOMAaTUYHOM. IO CUX MOp €CTh PAJ] yYEHBIX, MOJIArarlliuX, YTO UMEIOTCS SIBICHUs], HEeNepea-
BaeMbI€ MOJIHOCTBIO Ha JIpyroH s3bik (A. B. ®enopos) [6, c. 15]. OnHako MHOTOYHCIIEHHBIE TPUMEPHI TPAKTUKH I1e-
peBoza nokaseiBatoT odpatHoe. C. Bi1axoB monaraer, 4T0 HENEPEBOJUMBIMU 3IEMEHTAMHU TEKCTA BBICTYNAIOT pea-
qun [1, c. 5]. MBI 9aCTHYHO pa3zensieM AaHHYI0 TOYKY 3pEHHS M Ha IpuUMepe MPOaHAIM3MPOBAHHOTO MaTepHalia
MTOKa3bIBaeéM CIOCOOBI mepeBona peainid. OroBOpHMCS, YTO CTENEHb IEPEBOAMMOCTH PA3jIMdHA, M, 10 HAIIeMY
yOEXIEHUIO, CTOIPOIEHTHON MEePIENINN Peaii C TOYKH 3PSHUS KOTHUIMH M 3MOIIMOHAJIBHOTO IMOChIa y MHO-
cTpaHua He noiay4yutcs. Koaoput peanuu sBIsSeTCs IIaBHON CI0XKHOCTBIO IIPU NIepeaye Ha JPYTroi s3bIK.
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Basupysce Ha «nIpUHIUIIE B3aMMHOH NEPEBOAMMOCTH KaK TJIABHOTO CBOWCTBA, NMPHUCYLIEH BCAKOW IHape s3bl-
KOB» [2, c. 184], MbI moslaraem, 4To peanus nepesoauma. I1o cyTH, mpobiaeMa cOCTOUT HE B CIOKHOCTH Ieperadn
OTICTBHBIX OTPE3KOB TEKCTa, HO B «IIepeade HAMOHAIBHOTO CBOCOOpa3Ws MOIIMHHMKA, €ro 0coOOH OKpackw,
CBSI3aHHOU C HAITMOHAIBFHOU Cpeloii, T1ie OH co3man» [6, c. 352].

[Ipobnema peanuii ocBsimeHa B pa0dOTaxXx TaKMX HM3BECTHBIX IepeBofoBenoB, kak C. Bmaxos, C. ®mopus,
B. H. Komuccapos u apyrux [1; 3]. bonrapckue nccnenoBatenu C. Bmaxos u C. ®@nopus B cBoeili padote «Hemepe-
BoAMOE B iepeBoze» [ 1] moxpobHo onmcanu JaHHOE TIOHSTHE.

Peanust, Mo MX MHEHHIO, SIBJISETCS MapKepOM AMaAbl «CBOM-Ty)KOi», TO €CTh €€ HaJINYUE B MCXOIHOM TEKCTE
KOHHOTaTUBHO OOBEAMHSET JIOJEeH MO HAMOHAJIBHOMY, COLMAIbHOMY IIPU3HAKY, HEPAa3PHIBHO CBA3aHA C KYyJbTY-
pOH ompeneseHHOro Hapoja, a MOTOMY creluduYHa U KyJbTYpHO oOycioBieHa. /Iyt «cBOMX» peanus oOliens-
BECTHa U OOIIEYNOTPEOUTEIbHA, U «Iy>KUX», TO €CTh TOH JIMHIBOKYJIBTYpPbI, B KOTOPOH OTCYTCTBYET JaHHOE 5B-
JICHUE, IePEBOAUUK JT0JDKEH NepeaaTh CyTh, HE UMesl MOAXOSAIIUX JEKCEM.

Ho B psize cirydaeB aist TOW WM MHOM peajiiy B SI3bIKE €CTh eMHUYHbIe cooTBeTcTBUS («House of Commonsy —
«[Tanara oOmMH»). «k EQMHUYHOE COOTBETCTBHE O3HAYAET, YTO B OOJBLUIMHCTBE CIy4aeB JaHHAS €IUHUIA UCXOIHOTO
SI3BIKA TICPEBOUTCS OJTHON ¥ TOM K€ eAMHUIICH sS3bIKa repeBoaay [3, c. 175].

Peannn — 00BeKTHI, crieruduIHbIe A1 ONpeAeTICHHON KyIbTypH (€1, Ofekaa, MPpa3aHUKH, TPATUIUA U T.1.)
u gayxasie g apyroi. CioBoM «peanns» 0003HadaeTcsi Kak 0OBEKT AEHCTBUTENBHOCTH (pedepeHT), Tak U cama
JIeKceMa, ero 00o3Havaronas (CJI0BO MM CIIOBOCOYETAHUE).

Paznuna mMexay peanueld U TEpMHHOM 3bIOKas, HaJE)KHEE BCETO OTIMYATh PEAMH 10 MCTOPHUYECKU CIIOKHB-
HIeicst, MECTHOHM OKpacKe, XapakTepy JIMTepaTypsl (B XyI0KECTBEHHOH JINTEpaType Pealliy BBICTYIIAIOT B KAYECTBE
repeiaud MECTHOTO KOJIOPHTA, B HAy4HOH ke cdepe Te Ke pealnd pacCMaTpUBAIOTCS B KayeCTBE TEPMHHOB),
a TaKkXKe 10 KOHTEKCTY.

C. BiaxoB Ha3bIBaeT pasHble BBl PEaNii: JOKaNbHbIE (JEKCHKa 00JaCTHBIX IOBOPOB), HAMOHAIbHbIE (Ana-
nexTusMhl) [1, c. 15].

B o6miem, naHHOE SIBIICHHE O4Y€Hb HEOJHOPOAHO M TOJKYETCSl pa3HBIMH HCCIIEI0BATENISIMU C Pa3HBIX CTOPOH.

Peanms 1 BHEA3BIKOBAs AEHCTBUTEIIBHOCTD HMEIOT MPSIMYIO B3aUMOCBS3b, TaK KaK JIEKCEMa, OTPAKAOIIAs pEaIbHYI0
CHUTYalHIo, a HE TOJBKO caM OOBEKT, HY)KJJAeTCsl B KOMMEHTHPOBAHMH ISl TPABHIIFHOTO U TTOJTHOIIEHHOTO TTOHUMAHUSL.
3nech BaKeH LETBIH CIIEKTP COCTaBILIIOMINX: OT ydeTa (DOHOBBIX 3HAHMH ajpecara, NPo(eCcCHOHANBHBIX CIOCOOHOCTEH
MIEpEBOIUMKA IIPH TIEpeiade CMBICIIOB, 10 3HAHMI IIEPEBOAINKOM CTPAHOBEACHNUS, KYJIbTYPOJIOTHUH B LIETIOM.

B nanHO¥M cTaThe MBI HCHONB3YEM CIEAYIOIINE COKPAIICHHS OPUTMHAIBLHOTO TEKCTa MHCATENs U €r0 aBToIepe-
BoaHOTO BapuaHnTta: AB — anrnmiickuii Bapuant, PB — pycckuit BapuanT (MBI yroTpeOisieM CIIOBO «BapHaHT» HaMe-
PEHHO, TaK Kak CUMTaeM 00a HCCIEIyeMbIX TEKCTa BBIPAKCHHEM OJIHOM, W3HA4YaJlbHO CO3JaHHOM HIeu aBTopa.
[Tpu paccMoTpeHnH 000OUX TEKCTOB CKaXEM, YTO aBTOP-IIEPEBOJUUK CTPEMMUIICS MepesiaTh MAKCUMAIILHO MTPUOIIMKEH-
HO BCE HIOAHCHI H3HAYAIBHOTO CO3/IaHHOTO PACcCKa3a IS PYCCKOS3BIYHOTO YHUTATENIS, aHIJIOA3BIYHOMY ajipecary).

Pacckaz «Ilamstu JI. M. Iluraea» (1934 r.), nHanucanusii B. B. HaOokoBbIM H3HAYAJIBHO HA PYCCKOM SI3BIKE,
a 3aTeM IepPEeBEICHHbIN Ha aHTIMICKUN SI3BIK, TIOBECTBYET O 0€3paOCTHOM KU3HU PYCCKOTO MOJIOJOT0 3MUTPAHTa
B bepiuHe, ero npsHCTBE, 3HAKOMCTBE C IpyruM smurpanrom JI. M. llluraeseimM, KOTOPBIM N031HEE ymMupaet. B pac-
CKa3e MMPOCIeKMBACTCS TIOCTOSIHHAS OTChUIKA K Poccny, ee XapakTepHBIM YepTaM 310XHu conuanusma [4; 9].

Peannu-coBeTn3MBl HAXOIAT OTPAKEHUE B ONMMCAHUM HEKOTOPBIX TPAAHMIMKA (TTOXOPOHBI), OCOOEHHOCTEH MHUTa-
HUs B T€ rojiel (KonbacHas — a delicatessen shop), yxuu B optdene (supper in his briefcase), HaKOpMuI TUBEPHOM
konbacoit nu OymeoHoM Marru (fed me liverwurst and beef-tea), crpamHas komHaTka <...> CTpallHas JIAMIIOYKa
Ha mHype (the ghastly little room <...> the ghastly lamp hanging from its cord, with a naked bulb) [4, c. 347; 9].
B nocnennem npumepe peanust 6e3abakypHON JIAMITOYKH, MPUBBIYHON UIST PYCCKOSI3BIYHON KyJBTYpHI, YTOYHEHA
Gonee neranpHO B AB. MHTepecHBIM sBISIeTCSl TOT (hakT, YTO MHOTHE COBETH3MBI 00JaJafoT SPKO BBIPaKCHHOM
BPEMEHHO! M HAI[MOHAJIBHON CIen(UKON U He TPEOYIOT 0COOBIX MOSACHEHUH.

E. B. CanpHMKOBa IPUBOIUT NMPHUMEPH TPEX OCHOBHBIX MPHUEMOB IEpefayd peaynil: MOSCHEHHE B CHOCKaX,
TPaHCKPHUIIHUSA U 00BsCHEHHE B TeKcTe [5, ¢. 208]. MBI paccMOTpeNH peaini M0 KPUTEPUIO TPATUIIMOHHBIX CIIOCO-
00B uX nepenayu (B CBS3U C TEM, YTO SKBUBAJICHTHOT'O COOTBETCTBUs He HaiiieHo B AB):

1. TpanckpuéupoBanue / TpaHcauTepupoBaHue

I'maBHSBII repoil onuchBaeT pa3sHOOOPa3HBIE MAHUITYJISINH C YEPTSIMH, KaK OH UX paccMaTpHBaI ¥ H3TOH:I. Bee
OBbUIO TIIETHO, ¥, B KOHIIE KOHIIOB, «PAacCMESBIIUCH — YTO MHE OCTaBaJOCh JIPYroro? — pacCMEsBIINCH, 51 B CIYX
npousHec —Fb()y” (€IMHCTBEHHOE, KCTaTH, CJIOBO, 3aMMCTBOBAHHOE PYCCKUM S3BIKOM M3 JICKCUKOHA YepTei; cMOTpH
Takke Hemenkoe —Feufel”)» «With a laugh — what else did I have left? — I would utter a —F'foo!” (the only expletive,
by the way, borrowed by the Russian language from the lexicon of devils; see also the German —Feufel”)» [4, c. 348; 9].
B anrmmiickoii KynpType ectb nomoOHble Bockiaunanus (pah!, damnit!, blastit!), Ho aBTop HaMepeHHO HCHOJB3YeET
371ech NPHEM TPAaHCKPHOMPOBAHMS JUIsl aKIEHTa Ha TOM (pakTe, YTO HMEHHO pyccKasi KyJIbTypa 3aMMCTBOBaJa JaH-
HOE BOCKJIMI[AHME, a OCTAJIbHBIM HE CBOWCTBEHHO NEPEHMMATh UTO-TO y uepTedl. Mbl mojaraeM, 4To CAENAaHO 3TO
B IENISIX CAMOMPOHHH.

«OH ymen roToBuTh 00TBUHBIO». — «He knew how to make botviniya, a cold soup of beet tops» [4, c. 349; 9]
(>xmKoe X0JI0THOE KYITaHbe U3 KBaca M BapESHOU 3eIeHH (I1aBess, MIMHHATA, CBEKOJIbHOM 00TBHI 1 T.11.)) [8]. B cBs-
3M ¢ MQJIOM M3BECTHOCTHIO TaHHOW peajni, aBTOp cpas3y ’Ke KOMMEHTHPYET €€ 3Ha4eHHe, HO ISl COXPaHEHUs KOJI0-
pHUTa pacckasa, pemaeT OCTaBUTh peanuio B AB.
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2. Ipubdau3urTeabHbIH MepeBox (C KOMMEHTAPUSMH) / yHoA0OJsIIOIIMI TepeBoj (10A0MpacTcsl SKBHBaA-
JICHT, BBI3BIBAIOLINHI T€ K€ aCCOLMALIMH, YTO U Y YUTATEJsI OPUTHHAIA).

«IIpencraBpTe cebe MOJIOAOr0, BECbMa €IE MOJIOJOTO ... OECIIOMOIIHOTO, OJMHOKOTO, C BEYHO BOCHAJICHHON
JYIIOW — HEeJb3sl IPUKOCHYTHCSI — BOT Kak ObIBaeT —KBoOEe Msico”» — «Picture to yourself a young, still very young,
helpless and lonely person, with a perpetually inflamed soul (it feared the least contact, it was like raw flesh)»
(B aHTTIMHCKOM SI3BIKE CIIOBOOOpA30BaHUE HE MO3BOJISAET JaTh TOYHBIH 3KBHBAJCHT JIETKOMY KAacaHHIO, Yepe3 Tia-
TOJBHYIO (hopMy, TIOATOMY B JaHHOM IIEPEBOJE MBI BCTpEUaeM IIEpPEACIaHHYI0 KOHCTPYKIHIO «OHa [mymia] 06osi-
Jach (CTpalImiiach) Mayleimero KonTakTa») [4, c. 346; 9].

«LEONID IVANOVICH SHIGAEYV is dead... The suspension dots, customary in Russian obituaries, must rep-
resent the footprints of words that have departed on tiptoe, in reverent single file, leaving their tracks on the mar-
ble...» / «Ymep Jleonnn ViBanoBuy 1lluraes... OOmenpuHaTOe HEKPOIOTHYECKOE MHOTOTOUHE H300pakaeT, JOIKHO
OBITh, CIIEJbl HA IIETIOYKAX YHICAIUX CJIOB — HAacJleAne Ha MpaMope — OJIaroroBeiHo, TYCbKOM...» (ABTOp JaeT mo-
SICHEHHE O TOM, YTO MHOTOTOYHE TUIIMYHO JUISl PYCCKHX HEKPOJIOTOB, B PYCCKOM K€ BapHaHTE HUCIIOJIb30BAHO CIIOBO
«oOmenpunsToey. Peanmus «rycbkom», T.e. OJMH BCJIEA 3a JPYrMM, NepelJaHa OOIIECHPHHSATHIM BBIpaKEHHUEM
«in single filey) [4, c. 345; 9].

3. 3ameHa runmepoHHMa rHMOHUMOM (KOHKPeTH3alHs) WM THIOHMMA IHIePOHUMOM (TeHepaTu3anus)

B manHOM pacckase maHHBIN IpueM He ObUT OOHApyKEH, HO UMEETCS NPUMEP KOHKPETU3UPYIOLIEro CBOICTBa,
ONM3KHH 110 CyTH K KOHKPETU3AINH:

I'maBHBIN Tepoif, MOJOMOH YEIIOBEK, IMOCIE TPYCTHOTO PACCTaBAHUSA CO CBOCH BO3MIOOJICHHOH, Pa3MBIILISI
0 croco6ax MOKOHYHTH ¢ HEH U ¢ cO00il 1 B ITOTOKE MBICJIEH YIIOMHUHAET «CTPenb0y U3 CTaporo mapademiyma, B Hee
u B ceba», uto B AB mepeBeneHo kak «the firing of an old Parabellum pistol, at her and at myself» [4, c. 347; 9].
B nanHOM mpuMepe MOXHO HaOmronaTh yrouHeHue B AB B Buze cioa «pistoly (mucronet). Peub uaer o mMapke
HEMEIKOTO MHCTOJIeTa, YTO M3 KOHTEKCTa DKCIUIMIMTHO BbIpakeHO. CaMo ke Ha3BaHWE M3HAYaIbHO IMEpEeBE/ICHO
C HEMELIKOTO SI3bIKa IPH OMOLIX TPAHCIUTEPALUH.

B nepeBojie Takxke paccMaTpUBAKOTCS APYIUe CIIOCOObI epeayn peainii, Ho B JaHHOM pacckase OHU He Ipe/l-
CTaBJICHBI:

OnyuieHne Npu nepesoje / KOHTEKCTYAIbHBIH NMepeBo] — (Pa3HOBHIHOCTH YIOOOJISIOIIETO) IIPU MIEPEBOE
1oJ0upaeTcsi KOHTEKCTyallbHasl aJlbTEPHATHBA, YTO 3a4aCTYIO BEAET K MOJHOMY PACTBOPEHHIO PEANIUH.

IlepeBonueckasi mepugpasza / onucaTeabHBINH COCO0 — HA OCHOBE 3JIEMEHTOB WJIM MOP(OJIOTHYECKUX OTHO-
IICHUH B S3bIKE / HEOJIOTU3M (KaJIbKa, OJYKaIbKa).

OTaenpHO OTMETHM, YTO NEPEBOMYMK MHOTZIA BIIPABE OIyCTHTHY» / «CHATH» Ty WM HHYIO PEAHIO, TO €CTh HE
MIEpeBECTH KAaKUM-TNOO0 BBIIEYKa3aHHBIM MeTozoM. A. [I. IlIBefinep npuBOIUT ciieayromye NpUIMHBI TAKOTO IIpHe-
Ma, KOTOPBIH Ha3bIBAIOT «HYJIEBBIM IIEPEBOIOM»: a) HE3HAUNTEIbHBIN CMBICIIOBOH 3JIEMEHT B TeKcTe; 0) yHOMHHA-
€TCs SIIN30/INYECKH; B) BHINOJIHIET HE IEHOTATUBHYIO, a SKCIPECCUBHYIO (DYHKIHIO (HE BBI3BIBAET OOpa3HbBIX acco-
nuanuid y unratens) [Lur. mo: 7, c¢. 123].

OTKpBITBIM OCTaeTCsA BOIPOC O pa3Mepe peanuid. Mbl nonaraem, 4To K JaHHOMY SBJICHHIO MOXHO OTHECTH Kak
OT/IeJIbHBIE CIJIOBA, TAK U COKPAILEHHUsI, CJIOBOCOYETAHUS U TIPEIIIOKEHUSI.

CyIecTBYIOT HECKOJIBKO KITacCH(pUKAIMI peastiii 0 pa3IMIHBIM KPUTEPHAM. Pearnu kak enHUITBI IepeBo/a IS T-
csl Ha: COKpareHus (KoJrxo3); cioBa (0opIIn); cioBocoYeTaHus (IOM KyIbTyphl); ipeaiokerus (He Bce koTy MacneHuIa).

OTMETUM CJIEAYIOIUE THITBI PEaIHii:

— COKpamleHusi: )xeHo0 — ladies' man;

— CJIOBA: B aHTIIMICKOM S3BIKE HET CIIOBA IS «3aTbUIKa» — the back of his neck.

«Bot Torga-to u mpuronxyomun mens JI. M. Foxy6uuk, ma uro ¢ Bamu?”’» — «That was when L. 1. Took me under
his wing. -What's the matter, old man?”». JlackoBo-hamuissipHoe obpaieHue (00bIYHO K My)x4yrHe) B AB 3amene-
HO TaK, YTO HE MOJyJYaeTCsl Urpa CJIOB Kak B PB («ipuromayomwny, «ronyouunk») [4, c. 348; 9].

OH ymMmen TOTOBHTh OOTBHHBIO. — He knew how to make botviniva, a cold soup of beet tops [4, c. 349; 9]. Nms
Bacunuit mepeBeneHo kak Peter, 3a0usika — kak brawler (CKaHAAIUCT; KPUKYH; padyyH);

— CJOBOCOYETAHWSI: TOBOPS O CBOMX UYBCTBAaX, INIABHOMY T'€POIO XOTEJOCh «BBITh OT HexHocTH» («felt like
howling with tenderness»), HO OH HeyMeNo e TIOJIB30BAJICS, TAK UTO Ta «3aCTpeBaJIa B ABEPSX, HU TIPY HU HY» —
remained wedged in the door and would not bulge in or out (B pycCKOM BapHaHTe MCIOJIb30BaHa MeTadopa ynpas-
JIeHUs JIONIAblo, TOTAA KaK B IIEpeBOJIe YIOTPeOIEeHO OIM3KOE 10 3HAUCHHIO BBIPAXKEHHUE, 03HAYAIOIIEE «BHIIAaBATh-
cs1 BIIEpes1 ¥ BO3BpaIaThest 0opatHo») [4, c. 347; 9].

By dint of prolonged, persistent, solitary drinking I drove myself to the most vulgar of visions, the most Russian
of all hallucinations: I began seeing devils. / JInnTenbHbIM, YIOPHBIM, OJJUHOKHM ITBSTHCTBOM SI JJOBEJ Ce0sI 10 MOIIEH-
LIMX BUJEHUH, 8 IMEHHO — JI0 CaMbIX YTO HU Ha €CTh PYCCKUX TaJUTIOLIMHALIMK: 1 Hayall BUIETh uepTtel [4, c. 345; 9].

Takum 00pa3oM, OTMETHM, 4TO TEPEBOJ peajuii BO3MOXKEH, U HauOojiee THUIMYHBIM CIIOCOOOM Mepefadyn Hx
CMbICIIA SBJISIETCS UCIIOJIb30BaHUE MPHUOIMKEHHOTO MO 3HAYEHUIO CJIOBA MJIM 00s3aTebHbIE MOSICHUTENbHbIE KOM-
MeHtapun. CiioBa — HanOoJiee 4aCTOTHBIM THI peanud. Mbl mosaraeMm, 4to Oyaydd eCTECTBEHHBIM OWJIMHTBOM,
B. B. HabokoB 4eTKo pasrpaHHYUBall PyCCKYI0 W aHIVIMHCKYIO JIMHTBOKYJIBTYPHI, TIOCTOSHHBIM HCIIOJIE30BaHHEM
CJIOBA «PYCCKHUI» ke B TeX JIHU30/aX, 1€ PYCCKOA3BIMHOMY YHMTATENIO M TaK OYEBHIHA NPUHAJISKHOCTh OIpe-
JICTICHHBIX SIBJICHUH U3 KOHTEKCTA.




ISSN 1997-2911 dunonornyeckne Haykn. Bonpockl Teopun 1 npaktukm, Ne 10 (40) 2014, yacTsb 1 113

[epen nepeBoAYMKOM CTOUT CIIOKHAS 3a/ladya OTHOCHTENIHLHO BbIOOpa crioco0a mepeBojia TOM WiIM WHOM peauu:
yIOp MOXKET OBITH CjeiaH JU00 Ha repefavy KOJOPHUTa JIEKCEMBI ¢ BEPOSTHBIM HEIOIMOHUMAaHHEM BCEl MaJMTpHI
CMBICIIOB, TH00 Ha TIepegady 3HaUCHUs pealni, HeN30€KHO CHIDKAIONIEH €€ ICTETHIECKYIO (DYHKIIHIO.

CormocTaBUB OpHUTHMHAIBHBIE TEKCTHI C aBTONEPEBOZOM, CKakeM, 4To pacckasel B. B. HabokoBa mepeBeneHsr
10 TIPUHIIUITY MaKCUMaJIbHOH aHaJIOrMH aTMOC(epbl MOUIMHHUKA 110 KPATEPHIO AICTETHIECKOTO BO3JCHCTBHS.
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TRANSLATION OF NON-EQUIVALENT VOCABULARY AS A PROBLEM OF THE THEORY OF TRANSLATION
(BY THE EXAMPLE OF THE STORY BY V.V.NABOKOYV “IN MEMORY OF L.I.SHIGAEV”)

Korovina Kristina Gennad'evna
Volgograd State Socio-Pedagogical University
kristy_life@mail.ru

The article analyzes the means for translating non-equivalent vocabulary taken as a basis by V. V. Nabokov in the story
“In Memory of L. I. Shigaev” written in the Russian language and translated into English by the author himself. The analysis tes-
tifies that translating non-equivalent vocabulary is possible and the favourite means of translation with the mentioned author
is the assimilating translation securing the transfer of an aesthetic component of a literary text. A word is the most frequent type
of non-equivalent vocabulary.

Key words and phrases: non-equivalent vocabulary; means for translating non-equivalent vocabulary; transliteration; assimilating
translation.

YAK 372.881.111.1
Henaroruyeckue HAyKu

B cmamve paccmampusaemcsi cywgpocmov nowsmus «20MoGHOCMb K NPOQecCUOHANbHO-0e1080MY UHOAZBIYHOMY
o0bwenuo cmyoeHmos — 6y0yWUX UHHCEHEPO8)» HA PAHBIX YPOBHAX — NIUYHOCIMHOM, (PYHKYUOHANLHOM, TUYHOCIHO-
desamenvHOCMHOM U cucmemHom. Ob6CyxHcoaromes pasnuyHvle ACHeKmol dMO20 CIOHCHO20, MHOLOKOMNOHEHMHO20
COCTOSAIHUAL, CBAZAHHO20 C 6HYMPEHHUMU CIMPYKMYPAMU TUYHOCMU.

Kntouegvle cnosa u ¢pasvl: TOTOBHOCTh K HPO(ECCHOHATBHO-IEIOBOMY HHOS3BIYHOMY OOIIECHUIO; JTMYHOCTHBII
YPOBEHb; (DYHKIIMOHAIBHBIN YPOBEHB; TMYHOCTHO-IEATEILHOCTHBIA YPOBEHB; CUICTEMHBIN YPOBEHb, MOTHB.
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CYIMHOCTDb HOHATHUSA «'OTOBHOCTbD K IPO®PECCHOHAJIBHO-AEJIOBOMY
UHOSI3BIYHOMY OBIIEHUIO CTYJEHTOB - BY IYIIIUX UHKEHEPOB»®

IIpodeccronanbHas neATENLHOCTh COBPEMEHHOTO MHXKEHEPA HE OTPaHUYMBACTCS UCKIIOUUTEILHO TEXHUIECKOU
ctepoif, HO Tak)Ke BKIIOYAECT OPraHU3aTOPCKYIO W YIPABICHUYECKYIO IesTeIbHOCTD. VccnenoBarenu B chepe HHxe-
HEPUH BBIISIAIOT CleAyIone (yHKIMH B MPO(ECCHOHATBHON IEATENHLHOCTH CIHEIUANCTa: KOHCTPYKTHUBHYIO,
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